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ภาคผนวก ก 
 

เร่ืองยอมังกรหยก ภาค 1 
ตอน ประลองฝมือเลือกคู 

 
 เฉิงจี๋ซือฮานมีรับส่ังใหกัวจิ้งเดินทางลงภาคใต (อาณาจักรซง) กัวจิ้งจึงตัดสินใจเดินทางลงใต
ไปพรอมกับอาจารยทั้งหกของตน นั่นก็คือ ผูกลาหาญทั้งหกแหงแควนเจียงหนาน ในวันเดินทางกัวจิ้ง
ไปคํานับลาอาจารยจางอาเชิง ณ หลุมฝงศพกอนแลวจึงเดินทางตอไป 
 
 ครั้งนี้นับเปนครั้งแรกของกัวจิ้งที่เดินทางจากดินแดนถิ่นทะเลทรายของตน  พอมาพบสภาพ
ภูมิประเทศของดินแดนประเทศจีนที่แตกตางกันก็รูสึกประหลาดใจ จึงควบมาชมวิวอยางเพลิดเพลิน
เปนระยะทางไกลมากจนมามีเหงื่อไหลโซมกาย กัวจิ้งจึงเอาผามาซับเหงื่อ แตทวาบนผากลับเต็มไป
ดวยโลหิตสด ๆ   กัวจิ้งตกใจมากจึงหยุดคอยอาจารยหานเปาจฺวี   ซ่ึงเปนอาจารยคนที่สาม   เปนผู
เช่ียวชาญเรื่องมา กัวจิ้งไดหยุดรออาจารย ณ โรงเตี๊ยมแหงหนึ่งบริเวณ แมน้ําเฮยฉวุยเหอ ระหวางนี้ก็มี
ชายหนุมชุดขาวสี่คนเขามาสั่งอาหารในโรงเตี๊ยม 
 
 เมื่ออาจารยหานเปาจฺวีมาถึง  กัวจิ้งจึงเลาเรื่องมาของตนใหอาจารยฟง อาจารยหานเปาจฺวีจึง
บอกวานั่นไมใชโลหิต แตเปนเหงื่อ มาของกัวจิ้งตัวนี้เปนมาพันลี้ เรียกวามาวิเศษเหงื่อโลหิต เปนมาที่
วิ่งไดเร็วมากดุจดังติดปกบิน อาจารยจูชง อาจารยคนที่สอง ซึ่งเปนผูอานหนังสือมามากมายเจาของ
ฉายาวาหนอนหนังสือ    ไดกลาวเสริมขึ้นวา ในพระราชพงศาวดารฉ่ือจี้ และพระราชพงศาวดาร
ฮั่นชู ก็มีเรื่องราวของมาวิเศษตัวนี้บันทึกไวเชนกัน แตไมคิดวากัวจิ้งจะโชคดีไดเปนเจาของมาวิเศษตัว
นี้ 
 
 ระหวางที่พวกกัวจิ้งพูดคุยกัน  ชายชุดขาวสี่คนก็ปรึกษาหารือกัน  อาจารยใหญของกัวจิ้ง  
นามวา  เคอเจิ้นเออ  ฉายาคางคาวกลางหาว ซ่ึงดวงตาทั้งสองขางมืดบอด ไดยินทั้งสี่คนนี้ปรึกษา
หารือกันและก็ทราบวาชายชุดขาวทั้งสี่คนนี้ที่แทก็เปนหญิงปลอมตัวมา พวกนางซุบซิบกันวาจะขโมย
มาวิเศษตัวนี้ของกัวจิ้งไปใหเจานายตนที่พวกนางเรียกกันวา "เจาภูเขา" และนอกจากนี้ยังกลาวถึงเรื่อง
การชุมนุมกันของชาวยุทธพรรคมาร ณ เมืองหลวง (เมืองเอี้ยนจิง) เคอเจิ้นเออไดแตนั่งฟงพวกนาง
ปรึกษาหารือกันโดยมิไดแสดงทาทีพิรุธนาสงสัยออกมาแตอยางใด ตอมาก็มีชายชุดขาวอีกสี่คน ซ่ึงทั้ง
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ส่ีคนนี้ก็คือสตรีที่ปลอมตัวเปนชายเขามานั่งสมทบกับกลุมสตรีชุดขาวที่นั่งปรึกษากันอยูกอนหนานี้ 
และพวกนางทั้งแปดก็รับประทานอาหารดวยกันพรอมวางแผนดักขโมยมาของกัวจิ้ง จากนั้นพวกนางก็
แยกยายออกจากโรงเตี๊ยมไป 
 
 เคอเจิ้นเออรอจนพวกนางจากไปแลว  จึงเลาเรื่องราวทั้งหมดใหทุกคนฟง   และเนื่องจากผู
กลาหาญทั้งหกแหงแควนเจียงหนานเปนสํานักฝายธรรมะ เมื่อทราบถึงการรวมกลุมกันของพวกสํานัก
พรรคมาร ณ เมืองเอ้ียนจิง ก็อดที่จะอยูเฉยมิได จึงสั่งใหกัวจิ้งเดินทางลวงหนาเพียงลําพังไปกอน 
พรอมทั้งกําชับใหระวังพวกนางทั้งแปดที่กําลังเตรียมดักปลนมาของกัวจิ้งที่กลางทางเอาไวดวย ดังนั้น
กัวจิ้งจึงออกเดินทางตอไปเพียงลําพัง 
 
 ระหวางทาง กัวจิ้งพบสตรีชุดขาวสามนางดักรอขโมยมาของตน กัวจิ้งก็มิไดไปประลองฝมือกับ
พวกนาง เขาไดควบมากระโดดทะยานขามศีรษะของทั้งสามนางไป และรีบเดินทางไปยังเมืองจางเจีย
โขวอยางรวดเร็ว เมื่อถึงที่นั่นจึงไดหยุดพักมาและรับประทานอาหาร ขณะรับประทานอาหารก็ไดยิน
เส่ียวเออรในรานตะโกนโหวกเหวกดาขอทานที่เขามาขโมยหมันโถวในราน กัวจิ้งรูสึกสงสารจึงจายเงิน
คาหมันโถวให แตเด็กขอทานผูนั้นก็กลับไปโยนใหสุนัขกิน กัวจิ้งก็มิไดวาอะไร ก็กลับมานั่งรับประทาน
อาหารตอ เด็กขอทานคนนั้นก็เดินเขามาดอมๆ มองๆ กัวจิ้งจึงเชิญรวมโตะอาหารดวย เส่ียวเออรใน
รานดูถูกขอทานผูนี้มาก และแกลงไมสนใจกับแขกพิเศษโตะนี้ ขอทานโกรธมากจึงสั่งอาหารราคาแพง 
และหาไดยากในทองที่นั้น ทําใหทราบวาขอทานผูนี้มีที่มาไมธรรมดา กัวจิ้งเองก็ไดพูดคุยกับขอทาน
หลายเรื่อง ขอทานก็คุยทั้งเรื่องราวตาง ๆ  ทั้งจากหนังสือ เรื่องราวพื้นเมือง และเรื่องราวอ่ืน ๆ ที่ทําให
กัวจิ้งรูสึกวาขอทานผูนี้มีความรูไมดอยไปกวาอาจารยจูชง  เจาของฉายาหนอนหนังสือของตนเลย  
บางทีอาจจะมากกวาดวย ก็อดจะรูสึกประหลาดใจไมได 
 
 ระหวางสนทนากัน กัวจิ้งไดยินเสียงมาของตนรอง เมื่อชะโงกหนาออกไปดูก็เห็นสตรีชุดขาว
แปดคนพยายามจะขโมยมา ก็เลยรีบไปดู พอไปถึงก็พบวาพวกนางทั้งแปดถูกสกัดจุดนอนนิ่งอยูกับพื้น 
ก็รูสึกแปลกใจยิ่งนัก พอกลับมายังโรงเตี๊ยม ก็มีคุณชายชุดขาวผูหนึ่งเขามาคารวะถามวากัวจิ้งเปน
ศิษยสํานักเกาะดอกทอที่มีช่ือเรื่องสกัดจุดหรือไม เนื่องจากคุณชายชุดขาวเขาใจวาที่พวกนางทั้งแปด
ลมนอนกับพื้นเพราะฝมือสกัดจุดของกัวจิ้ง กัวจิ้งจึงตอบปฏิเสธ คุณชายผูนี้จึงทดสอบฝมือกัวจิ้ง กัวจิ้ง
ก็พายแพ คุณชายผูนี้คิดวากัวจิ้งออมมือ จึงไมพอใจยิ่งนัก แลวก็คํานับลาจากไป 
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 กัวจิ้งก็มาสนทนากับขอทานผูนั้นตอ และขอทานก็ถามถึงสาเหตุวาทําไมจึงมีคนมาขโมยมา
ของกัวจิ้ง กัวจิ้งจึงเลาเรื่องราวของมาตัวนี้ใหขอทานฟง ขอทานจึงแกลงเอยปากขอมาจากกัวจิ้งเลนๆ 
แตกัวจิ้งก็ตกปากยกมาใหทันทีโดยมิไดมีอาการลังเลแตอยางใด ขอทานจึงรองไหเพราะไมมีใครดีกับ
ตนเชนกัวจิ้งมากอน พรอมเลาเรื่องใหกัวจิ้งฟงวา ตนหนีออกมาจากบานเพราะไปทําใหทานพอโกรธ 
และคิดวาทานพอคงไมรักตนแลวเพราะไมเห็นตามหาตนเลย กัวจิ้งจึงปลอบใจวา  ไมจริง ทานพอคง
ตามหาอยูแตยังหาไมพบ  และก็ถามถึงทานแมของขอทาน  ขอทานก็บอกวาทานแมนั้นจากไปตั้งแต
ขอทานเพิ่งเกิด กัวจิ้งก็รูสึกวาทั้งตนและขอทานตางก็เปนกําพราพอแมเหมือนกัน โดยกัวจิ้งนั้นกําพรา
พอตั้งแตกัวจิ้งยังไมไดเกิดเสียดวยซ้ํา ทําใหกัวจิ้งรักขอทานดุจดังนองของตัวเอง กอนจากกัน กัวจิ้ง
ถอดเสื้อคลุมใหขอทานใสเพราะอากาศหนาวมาก พรอมท้ังใหทองแทงแกขอทานไวใชจํานวนหนึ่ง แลว
สงขอทานขึ้นมาวิเศษเหงื่อโลหิตของตนไป ขอทานก็บอกกัวจิ้งวา ตนชื่อหวงหรง เพราะวาตั้งแตรูจักกัน 
ตางก็ไมไดแนะนําชื่อใหทราบกันเลย จากนั้นตางก็แยกยายกันไป 
 
 กัวจิ้งกลับมาพักที่โรงเตี๊ยมก็พบกับปศาจรายทั้งสี่แหงแมน้ําหวงเหอมาดักรอในหองพัก     
นอกจากนี้ก็ยังมีอาจารยอาของพวกปศาจรายทั้งสี่นี้ดวย นามวาโหวทงไห พวกปศาจรายทั้งสี่นั้นเคย
พายแพแกเด็กหนุมอยางกัวจิ้งก็เกิดความโกรธแคนยิ่งนัก จึงขอรองใหอาจารยอาชวยออกหนาแกแคน
ใหกับตน โหวทงไหนัดใหกัวจิ้งเดินทางไปพบตนทางปาสนนอกเมืองไปทางตะวันตกรอยลี้ในวันรุงขึ้น 
 
 วันรุงขึ้น กัวจิ้งก็เดินทางไปตามนัด แตกลับพบวาปศาจทั้งสี่แหงแมนํ้าหวงเหอถูกแขวนหอยอยู
บนตนไม  และโหวทงไหก็มิไดอยูที่นั่น  ก็รูสึกแปลกใจ   แตดวยความสงสารก็เลยชวยพวกปศาจทั้งสี่
ลงมา แตก็สกัดจุดเอาไวไมใหขยับ แลวตนก็เดินทางตอไป 
 
 ระหวางทาง กัวจิ้งก็ไดชมบานเมืองไปดวย ณ ลานกวางแหงหนึ่ง มีการประลองฝมือเลือกคู  
กัวจิ้งก็ไปยืนดูดวยความสนใจ  ผูประลองเปนสตรีชุดแดง  หนาตาหมดจดงดงาม นางประลองฝมืออยู
กลางลานและไดรับชัยชนะ บิดาของนางก็ยืนประกาศอยูขางๆ วา ตนชื่อมูอ้ี ตนและลูกสาวเดินทาง
ประลองฝมือมาหลายมณฑลแลว       แตยังไมมีผูใดที่สามารถประลองฝมือชนะลูกสาวตนไดเลย 
เนื่องจากผูที่มีฝมือสวนใหญตางก็แตงงานไปหมดแลว การประลองฝมือเลือกคู คูประลองเปนใครก็ได
ที่อายุไมเกินสามสิบป และยังเปนโสด หากประลองฝมือชนะลูกสาว ก็จะยกลูกสาวให และไดเชิญชวน
ใหผูกลาเขารวมประลองฝมือกับลูกสาวตน 
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 และคุณชายชุดขาวที่เคยทดสอบฝมือกับกัวจิ้งที่โรงเตี๊ยมไดเดินเขาไปในกลางลานประลองนั่น
เพื่อประลองฝมือกับนาง ทั้งคูไดประลองฝมือกันหลายเพลง และนางก็พายแพ แตพอมูอี้จะเจรจาเรื่อง
การแตงงานกับคุณชายชุดขาวผูนี้ คุณชายชุดขาวผูนี้กลับบายเบี่ยง บอกวาตนเพียงตองการจะมา
ทดสอบฝมือเทานั้น  ไมขอพูดเรื่องแตงงาน มูอ้ีโกรธมากและไดประลองกับคุณชายผูนี้ คุณชายชุดขาว
ผูนี้สูมูอ้ีไมไดจึงใชวิชามารกงเล็บกระดูกขาวทํารายมูอ้ีจนบาดเจ็บสาหัส กัวจิ้งทนดูไมไดจึงไดกระโดด
เขาไปชวย ทั้งสองตอสูกันเปนเวลานาน ผูติดตามของคุณชายผูนี้เกรงวาจะเปนเร่ืองใหญ จึงรีบไปตาม
พระชายาเขามาหามปราม เนื่องจากแทจริงแลวคุณชายชุดขาวผูน้ีก็คือ  หวานเหยียนคัง  (หยางคัง) 
องคชายหกแหงอาณาจักรจินนั่นเอง และก็มีราชครูจะเขามากําจัดกัวจิ้งที่บังอาจมาตอสูกับองคชาย 
โชคดีที่หวางชูอ้ีซ่ึงเปนหนึ่งในเจ็ดนักพรตนิกายเฉฺวียนเจินเขามาบิณฑบาตชีวิตของกัวจิ้งเอาไว      
เนื่องจากตนนั้นพอใจกับความเปนคนมีคุณธรรมของกัวจิ้ง พรอมกับขูองคชายหกวา จะเอาเรื่องราวใน
วันนี้ไปรายงานกับชิวชูจี  ซ่ึงเปนอาจารยขององคชายหก   เนื่องจากชิวชูจีเปนศิษยผูพี่ของตน ปกติ
ศิษยสํานักเฉฺวียนเจินจะไมรักแกชาวบานออนแอ แตการกระทําขององคชายหกสมควรจะไดรับโทษ
จากชิวชูจียิ่งนัก วาแลวก็พากัวจิ้งไปยังนอกเมือง 
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